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První slezská opera Carla Ditterse von Dittersdorf 
Il viaggiatore americano in Joannesberg:  
analýza libreta a jeho návaznost  
na hudební provoz na Jánském Vrchu

Carl Ditters von Dittersdorf’s First Silesian Opera Il viaggiatore 
americano in Joannesberg: Analysis of the Libretto  
and Its Connection to Musical Life at Jánský Vrch

Kristýna Krejčová a Jana Spáčilová

Abstrakt

Operu s  názvem Il viaggiatore americano in Joannesberg složil Carl Ditters von Ditters-
dorf k příležitosti jmenin svého zaměstnavatele, vratislavského biskupa Philippa Gottharda 
Schaffgotsche. Autorem libreta, které vykazuje prostřednictvím neobvyklých motivů silnou 
návaznost děje na Jánský Vrch (místo provedení opery), byl biskupův sekretář abbé Salvatore 
Ignazio Pintus. Analýza dochovaných exemplářů libreta odhalila zcela výjimečné prolínání 
fiktivního děje a  reálného světa. To umožnilo spolu s dalšími prameny ztotožnit konkrétní 
pěvecké sólisty a hudebníky, kteří se provedení opery účastnili. Detailnější pozornost je vě-
novaná také charakteristice jednotlivých vystupujících postav a dalším motivům libreta. 

Klíčová slova

Carl Ditters von Dittersdorf, Il viaggiatore americano in Joannesberg, Salvatore Ignazio Pin-
tus, libreto

Abstract

Carl Ditters von Dittersdorf composed the opera Il viaggiatore americano in Joannesberg 
to celebrate the name day of his employer, Philipp Gotthard Schaffgotsch, the Bishop of 
Wrocław. The libretto, written by the bishop’s secretary, Abbé Salvatore Ignazio Pintus, ex-
hibits a strong narrative connection to Jánský Vrch (the opera’s performance venue) through 
its unusual motifs. An analysis of surviving copies of the libretto revealed an exceptional 
interweaving of fictional plot and real-world elements. This, combined with additional sourc-
es, allowed for the identification of specific vocal soloists and musicians who participated 
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in the opera’s performance. The study also examines the characterisation of individual dra-
matic figures and other motifs within the libretto.

Key words

Carl Ditters von Dittersdorf, Il viaggiatore americano in Joannesberg, Salvatore Ignazio Pin-
tus, libretto

Vídeňský houslista a  skladatel Carl Ditters von Dittersdorf (1739–1799) patří k  ne-
mnoha hudebníkům evropského věhlasu, kteří strávili podstatnou část svého pro-
duktivního života na území českých zemí. V jeho případě to byl Javorník ve Slezsku, 
kde pobýval bezmála třicet let ve službách vratislavského biskupa Philippa Gottharda 
Schaffgotsche (1715–1795), sídlícího na zámku Jánský Vrch (Joannesberg). Pro svého 
mecenáše napsal řadu hudebně dramatických děl, především italských oper. První 
z  nich byla Il viaggiatore americano in Joannesberg [Americký cestovatel na Jánském 
Vrchu], provedená v nově vzniklém zámeckém divadle roku 1771. Hudba této opery 
je ztracena, dosavadní výzkum identifikoval pouze dvě samostatně dochované árie – 
Io non so perché mi palpiti a Quanti sparser mai sudori (KREJČOVÁ 2021; KREJČOVÁ 
a  SPÁČILOVÁ 2023). Libreto, jehož autorem byl biskupův sekretář abbé Salvatore 
Ignazio Pintus (1714–1786), vykazuje dobově ojedinělou návaznost děje na místo pro-
vedení a konkrétní reálie biskupského dvora. Předkládaná studie se zaměřuje zejména 
na analýzu libreta a v něm obsažených zpřítomňovacích prvků.1 

Literatura a dosud známé prameny

Dosavadní literatura o Dittersově operní tvorbě se zaměřuje zejména na jeho singspie-
ly (HOLL 1913; HORSLEY 1988; TSAI 1990), italským operám je věnována minimální 
pozornost. Jediný souhrnný pohled nabízí starší studie (RIEDINGER 1914), stručnou 
analytickou sondu potom přinesl Kantner (1997). První zmínka o opeře Il viaggiatore 
americano in Joannesberg, která je předmětem této studie, pochází ze skladatelovy auto-
biografie (DITTERSDORF 1801: 199). Ditters v ní vzpomíná na padre Pinta, „dobrého 
italského básníka“, který na jeho popud napsal pro půst oratorium Il Davide a pro 
biskupovy jmeniny 1. května operu Il viaggiatore americano.2 Dílo nebylo dlouho známo 
z jiných pramenů, autoři slovníkových hesel z první poloviny 19. století Gerber (1812) 
a Fétis (1837; 1866) pasivně přejímali informaci z autobiografie. Wurzbach (1858) a Eit-
ner (1900) operu nepovažovali za podstatnou a v přehledu skladeb ji nezmínili vůbec. 

1    Příspěvek vznikl za podpory MŠMT, grant IGA_FF_2023_002.

2    „Padre Pintus war ein guter italienischer Dichter. Er schrieb mir für die Fasten ein schönes Oratorium: 
Davide; und für den ersten May eine komische Oper: Il viaggiatore americano.” (DITTERSDORF 1801: 199)
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Dílo je reflektováno až v tematickém katalogu Carla Krebse (1900: 104).3 Neexistence 
dalších zdrojů vyústila v uvedení chybných informací, v případě opery Il viaggiatore to 
byl mylně vyvozený rok premiéry 1770.

Zásadní přelom v poznání o díle nastal díky Gerhartu Baronovi (1904–1978), slez-
skému historiku a básníkovi, který v knihovně kněžského semináře ve Vidnavě (Wei-
denau) při realizace vlastního výzkumu k bibliografickým studiím o Nise nalezl tištěné 
libreto opery, zařazené se signaturou B V oct. 120 v sekci Silesiaca.4 Libreto původně 
pocházelo z farní knihovny v Jeseníku (Freiwaldau/Frývaldov). Baronův objev „ke 200. 
výročí narození skladatele“ následně reflektoval ve své studii Joseph Thamm (1939),  
přičemž v této studii poprvé zaznělo celé jméno opery a přesné datum premiéry. Tha-
mm nastínil obsah děje a na základě grafického zpracování libreta a jazykové stylistiky 
se pokusil o prvotní analýzu opery. Vzhledem k aktuálním politickým a společenským 
souvislostem v době vydání článku (v příslušném čísle časopisu Der Oberschlesier se na-
chází např. fotografie Adolfa Hitlera s jeho vojáky na jižní frontě) je článek zaměřen 
silně patriotisticky. Opera je zde prezentována jako doklad vysoké kulturní úrovně 
Slezska v 18. století a popud k obnovení zájmu o „našeho milého Dittersdorfa“ nejen 
ve Slezsku a Sudetech, ale také v celém německém kulturním prostoru.5 

Toto libreto pocházející z Jeseníku bylo následně považováno za ztracené; nově bylo 
v průběhu aktuálního výzkumu nalezeno ve Vědecké knihovně v Olomouci (VKOL, 
sign. 600.637).6 Kromě něho existuje ještě další exemplář uložený v Brně (ODH MZM, 
sign. B 367).7 Tento exemplář pochází z knihovny slezského zemského hejtmana Igná-
ce Dominika Chorinského ve Velkých Hošticích, jak ukazuje provenienční poznámka 
„Goschütze Bibliothek“. Dle přípisku „à Mg:o le Prince Lubomierski“ na titulní straně 
byl původně určen pro prince Lubomirského. Tím byl patrně Jerzy Marcin Lubo-
mirski (1738–1811), pozdější významný mecenáš varšavského divadla, který v  letech 
1771–1775 často pobýval se svojí první manželkou Marií Annou na zámku ve Velkých 
Hošticích (MAŇAS 2016: 140).

Oba exempláře libret se od sebe mírně odlišují. V libretu z Velkých Hoštic (dnes 
v Brně) jsou role a jejich interpreti bez oprav, árie Io non so peche mi palpiti je vlepe-
na na příslušné místo v libretu (II.7, s. 31). V libretu z Jeseníku (dnes v Olomouci) 
je v  úvodním soupisu rolí jméno interpreta hostinského Onofria Víta Ungrichta 
přelepeno nově vytištěným jménem „Bernardo Michaleck“ (viz Obr. 1). Na místě 

3    Katalogové číslo 288.

4    Baron zde nalezl tři libreta k Dittersovým operám tištěná v Nise, mimo Il viaggiatore to bylo Il finto 
pazzo a La Moda. Dle razítek a signatur můžeme rekonstruovat pohyb libret. První libreto bylo dříve uloženo 
v Jeseníku, Il finto pazzo a La Moda pocházely z piaristické koleje v Bílé Vodě. 

5    „Wenn diese Forschungergebnisse und Richtigstellungen für die Musikgeschichte insgesamt auch 
keine umwälzende Bedeutung haben, so is es doch wichtig, in liebewollem Eingehen auch auf einen 
kleineren Meister auf Sorgfalt und Genauigkeit bedacht zu sein, zumal unserem Dittersdorf nich nur in 
Schlesien und Sudetenland, vielmehr im ganzen deutschen Kulturbereich neue Liebe entgegenschlägt.“ 
(THAMM 1939: 583)

6    O existenci libreta informovaly poprvé Krejčová a Spáčilová (2023: 49–50).

7    Existenci libreta poprvé zmiňují Unverricht, Werner a Koukal (1993: 79), kat. č. 76, faksimile titulního 
listu. Kvůli vazbě je název uveden bez úvodního určitého členu „IL“.
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Obr. 1: Přelepka v libretu Il viaggiatore americano in Joannesberg s novým obsazením role 
Onofria, Vědecká knihovna Olomouc, sign. 600.637, str. [5].
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Obr. 2: Odkaz na připojenou árii (aria aggiunta) v libretu Il viaggiatore americano  
in Joannesberg (2. akt, scéna 7), Vědecká knihovna Olomouc, sign. 600.637, str. 31.
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árie v 7. scéně II. aktu je vytištěn pouze incipit textu „Io non so etc.“ a poznámka 
„Vedi al fine“, samotná árie je potom vytištěna v závěru jako „aggiunta“ (viz Obr. 2). 
Z toho lze dovodit, že starší a pečlivěji vypravené je patrně libreto z Hoštic, zatímco 
mladší libreto z Jeseníku zřejmě pochází z některé z pozdějších repríz opery, v níž 
došlo ke změně pěveckého obsazení. Chybně vytištěný název „Joannesbrg“ není 
opraven ani v jednom exempláři.

Okolnosti vzniku a provedení opery

Dedikant opery, vratislavský biskup Philipp Gotthard Schaffgotsch, byl dosti kontroverzní 
osobou.8 Svoji církevní kariéru rozvinul pod patronací pruského krále Friedricha II., kte-
rý jej po obsazení Slezska povýšil do knížecího stavu a navzdory jeho sympatiím k zednář-
ství jej roku 1748 prosadil na místo vratislavského biskupa. Na tomto postě si Schaffgotsch 
mj. vydržoval dvorní kapelu, která v roce 1754 čítala 22 členů včetně italských kastrátů 
pod vedením tenoristy Settimia Caniniho (MARPUG 1754/1755: 445–447).9 Spokojené 
roky prodchnuté pohodlím a kulturním ovzduším vzaly za své v bouřích sedmileté války 
(1756–1763). Biskup se postavil na stranu Marie Terezie, čímž si vysloužil královu nemi-
lost, a musel ze své diecéze uprchnout. Po návratu se již nesměl vrátit do Vratislavi a byl 
poslán do vyhnanství ve františkánském klášteře v Opolí (1763). Odtud trvale přesídlil 
zpět do rakouského Slezska na zámek Jánský Vrch, který nechal přestavět na pozdně 
barokní rezidenci. O přestavbě informuje pamětní deska v interiéru hlavního zámeckého 
schodiště s rozsáhlým latinským nápisem, jehož překlad zní: 

Filip Gotthard Schaffgotsch, biskup vratislavský, byl donucen za války vzplanuvší ve Slezsku 
mezi Rakušany a Prusy opustiti roku 1757 své sídlo a zde bydleti. Když se přiblížil válečný pla-
men, odebral se do Říma. Z věčného města navrátil se do Těšína na Moravě, ležícího v horní 
části jeho knížectví niského, kde míru očekávaje, několik let bydlel. Když pak mír nadešel 
a biskup doufal, že se vrátí do Vratislavi, bylo mu za sídlo určeno ne jeho katedrální město, 
nýbrž Opolí, kde v klášteře bratří konventuálních sv. Františka v poslušnosti po tři léta dlel, 
přičemž mu však byl téměř úplně znemožněn výkon biskupského úřadu, takže v touze ra-
ději bydlet v jiné části diecéze opustil Opolí 3. dubna 1766, obývaje novou část – jak vidět, 
budovu pro užitek svůj a svých nástupců rozšířil a ozdobil v roce 1767. (VÍTEK 2010: 216)10

Carl Ditters přišel do Slezska roku 1769 po rozpuštění kapely v předešlém půso-
bišti Velkém Varadíně a  po krátké cestě do Itálie, během níž se seznámil s  prezi-
dentem královského úřadu v  Opavě Leopoldem Lambergem.11 V  Opavě se rychle 

8    Životopisné údaje podle (BEIN 1997).

9    Ditters ve svém životopise uvádí, že členem biskupovy kapely byl i slavný kastrát Gaetano Guadagni 
(DITTERSDORF 1959: 135), pozdější představitel Gluckova Orfea.

10    Latinský originál uvádí König (1908/1909: 133).

11    K Lambergovi více viz (MAŇAS 2016: 138).
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etabloval jako koncertní umělec, kromě hraběte Lamberga pracoval pro zmíněného 
Ignáce Dominika Chorinského a pro hraběte Alberta Hodice sídlícího ve Slezských 
Rudolticích.12 Do služeb Philippa Gottharda Schaffgotsche vstoupil 1. listopadu 1769 
s plánem zůstat do konce května následujícího roku. Biskup byl však s nadaným hu-
debníkem velmi spokojen a začal kolem něj splétat síť poct a povýšení, počínaje rytíř-
ským Řádem zlaté ostruhy a konče uvedením do šlechtického stavu a zajištěním místa 
hejtmana ve Frývaldově (Jeseníku).13 

Svého upevňujícího se postavení na Jánském Vrchu využil Ditters k realizaci plánu 
soukromých divadelních představení, s nimiž měl zkušenost již z Velkého Varadína. Dle 
své autobiografie podnítil Schaffgotsche k vystavění zámeckého divadla na místě staré 
nepoužívané strážní věže oválného půdorysu (DITTERSDORF 1959: 144–147). Přestav-
ba se uskutečnila na podzim 1770, což lze potvrdit i stavebně historickým průzkumem 
zámku Jánský Vrch, podle něhož byl nový krov postaven ze dřeva pokáceného v zimě 
1769/1770 (VÍTEK 2015). Dnes je na tomto místě koncertní sál o rozměrech 10,8 x 9,8 
m s průměrnou výškou 4,2 m.14 Prostor není nijak veliký, avšak ve zkoumané době to 
pro vystavění soukromého šlechtického divadla plně postačovalo.15 

První operou, která zazněla v novém divadle, byl právě Il viaggiatore americano in 
Joannesberg.16 Titulní list libreta zní:

IL VIAGGIATORE AMERICANO | IN JOANNESB[E]RG | Farsetta Drammatica per Musica | 
Dà cantarsi | Nel giorno del Nome | Di sua Altezza Reverendissima | Il Principe Vescovo di Bre-
slavia | 1.o di Maggio 1771. | La Poesia ѐ del medesimo Autho-|re dell’Oratorio Sacro intitolato Il 
Da-|vide nella Valle di Terebintho | La Musica dell Signor Carlo Ditters Cavaliere | dello Speron 
d’Oro. | IN NISSA, nella Stamparia.17

Podle toho byla opera provedena ke jmeninám vratislavského biskupa Philippa 
Gottharda Schaffgotsche dne 1. května 1771, což souhlasí s výše citovaným svědec-
tvím z vlastního životopisu skladatele. Libretista Salvatore Ignazio Pintus je skryt pod 
titulem „Authore dell’Oratorio Sacro intitolato Il Davide nella Valle di Terebintho“, 
odkazujícím na oratorium provedené v postě téhož roku, tedy několik týdnů před 
premiérou opery (SPÁČILOVÁ 2024). Skladatel je uveden ještě pod svým rodným 
příjmením „Ditters“, ale již s  rytířským titulem Řádu zlaté ostruhy. Opera byla re-

12    K Chorinskému blíže viz (INDRA 1955, 1958; GREGOR 1958), k Hodicovi viz (MYŠKA 2011).

13    Řád zlaté ostruhy byl Dittersovi udělen 8. února 1770, šlechtický titul a přídomek „von Dittersdorf“ 
dne 5. června 1773. Do úřadu frývaldovského hejtmana byl uveden v listopadu 1773. Základní životopisné 
údaje viz např. (GRAVE a LANE 2001).

14    Na základě sdělení kastelánky zámku Kateřiny Danielové (2025).

15    Oválné divadlo ve věži je například ve švédském Gripsholmu (REUS 1999: 101–106; EUROPEAN THEATRE 
ARCHITECTURE s.a.). Na Jánském Vrchu ovšem předpokládáme jednoduchou scénu barokního kukátkového 
typu, jako je např. na zámku Kozel na Plzeňsku s rozměry sálu 9 x 7 m. K němu více viz (PEŠKOVÁ 2006). 

16    Nebylo to však patrně první divadelní představení, neboť již v  postě zde zřejmě bylo provedeno 
oratorium Il Davide, srovnej (SPÁČILOVÁ 2024).

17    V  libretu z Brna je ve vazbě skryt určitý člen „Il“ (viz pozn. 7), opera je proto někdy v  literatuře 
nazývána Viaggiatore americano in Joannesberg. 
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prízována v létě téhož roku, o čemž nacházíme doklad v korespondenci padre Pinta. 
V dnes již bohužel nedochovaném dopisu hraběti Chorinskému ze 16. července 1771 
zmiňuje provedení opery téhož dne večer a připojuje zajímavé osobní podrobnosti 
o plánované svatbě skladatele s představitelkou hlavní ženské role Nicolinou Drinkou: 
„Včera se s všeobecným ohlasem hrálo mé oratorium [= Il Davide] a dnes večer se 
bude hrát můj Viaggiatore americano, kde jsem byl prorokem (což není u básníků nic 
nového), protože jsem předpověděl, že Don Pedro si vezme Margaritinu, jejíž postavu 
představuje Rennerova dcera Nikerl a ta se o příštím karnevalu provdá za Ditterse.“18 
Sňatek se opravdu uskutečnil v březnu následujícího roku 1772.

Pěvečtí sólisté a další hudebníci

Na základě dochovaných tištěných libret známe jména interpretů hlavních rolí. V ope-
ře vystupuje pět postav: mexický šlechtic Don Pedro Mascarenas, jeho lokaj Volantino, 
sluha Tachiancù, majitel hostince na Jánském Vrchu Onforio Miseria a jeho schovan-
ka, šenkýřka a pokojská Margaritina. 

Hlavní roli Dona Pedra zpíval tenorista Andreas Renner (c. 1730–1794). Jeho prv-
ním známým působištěm byly jezuitské koleje v Trnavě a Prešpurku (dnes Bratislava) 
mezi léty 1749 a 1757. Od roku 1764 byl zaměstnán v Patačićově kapele ve Velkém Va-
radíně. Po rozpuštění ansámblu následoval Ditterse na Jánský Vrch, kde později zastá-
val funkci rector scholae. Byl vynikajícím virtuózním tenoristou, o čemž svědčí i několik 
jeho dochovaných skladeb, které napsal sám pro sebe (KAČIC 2001). Jeho pěvecké 
schopnosti opakovaně vyzdvihuje i sám Ditters ve svém životopise, který také uvádí, že 
Renner byl žákem Giuseppa Bonna (DITTERSDORF 1959: 103). 

Pedrovu snoubenku Margaritinu ztvárnila Nicolina Drinka. Byla pokřtěna 29. 10. 1755 
v Prešpurku jako Nicolaa Theresia. Renner, který se s jejím otcem Františkem Drinkou 
(c. 1725–1763) znal již z dob studií v Trnavě (KAČIC 2000), Nicolinu po jeho smrti adop-
toval. Společně s Rennerem odešla do Varadína, kde již od útlého věku vystupovala jako 
sólistka v operách. Z libret je možno doložit její účinkování v opeře Amore in musica (1768, 
Farfarella) a v intermezzu La pupilla (1769, Rosalba). Na Jánský Vrch přišla společně se 
svým pěstounem Rennerem a Vítem Ungrichtem na konci roku 1770. Ditters ji ve svém 
životopise nazývá „mademoiselle Nicolini“.19 Za skladatele se provdala 3. března 1772.20 

18    “Ieri con universale gradimento fu rappresentato il mio oratorio e questa sera si farà il mio 
Viaggiatore Americano dove sono stato Profeta (ne è cosa nuova ne’ Poeti) giachè io so che Don Pedro sposà 
la Margaritina personaggio che rappresenta la Nikerl figlia del Renner, e questa nel prossimo Carnevale 
sarà sposata dal Ditters” (GREGOR 1956: 404). V dopise je dále zmiňováno, že společnost zdržující se na 
Jánském Vrchu za několik dní odjede, přičemž hrabě Pražma se chystá do Rudoltic.

19    O  tom, že na Jánském Vrchu její umělecké jméno rezonovalo ještě i  po jejím sňatku, nacházíme 
doklad v matrice, kde je ještě roku 1775 uvedena jako „Jungfer Theresia Nicolini fürst-bischöfl. Sängrin 
alhir“ (ZAO, inv. č. 3294, sign. JV II 4).

20    Sňatková matrika z  Javorníka není dochována, datum uvádí skladatel ve svém životopise. Srovnej 
(FATALSKI 2021). V libretu opery Il finto pazzo per amore (3. 6. 1772) je již jmenována jako „Nicolina Ditters“ 
(KREJČOVÁ A SPÁČILOVÁ 2023). 
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Hluchého hostinského Onofria Miseriu představoval Vít Ungricht (uváděn též jako 
Ungericht). Tento houslista a zpěvák byl Dittersem angažován 1765 v Praze pro Velký 
Varadín (DITTERSDORF 1959: 103, 217). V létě 1771 byl sám vyslán do Prahy jako 
agent najímající zpěváky pro vratislavského biskupa (DITTERSDORF 1959: 218).21 
Při výše zmiňované repríze opery Il viaggiatore americano v červenci toho roku bylo 
tedy nutno jeho roli přeobsadit. Po přerušení operního provozu na Jánském Vrchu 
roku 1776 odešel Ungricht do Esterházy, kde vystupoval jako sólista v operách. K roku 
1796 je jmenován jako druhý houslista divadelního orchestru ve Vídni (BERKA 1796: 
92). Ditters jej ve svém životopisu uvádí jako basistu, čemuž odpovídají také polohy 
jeho rolí v latinských serenatách ve Varadíně (Olympia Jovi sacra – Menalcas, Pythia – 
Plausillus)22 i v repríze L’Arcifanfano v Esterháze roku 1777 (Furibondo). Oproti tomu 
v javornických operách Il finto pazzo (Silvio) a Il tutore (Ernesto) a v Haydnově repríze 
Lo sposo burlato (Florindo) zpíval tenorové role. Podle toho lze určit jeho hlasovou 
charakteristiku jako baryton.

Bernard Michálek, jehož jméno je nově vlepeno v libretu z Olomouce, zpíval roli 
hostinského nejspíš při repríze opery v červenci 1771, kdy pobýval Ungricht v Praze. 
Thamm (1939: 581) jej identifikoval jako městského syndika v Javorníku, v letech 1775 
a 1777 je však v tamních matrikách výslovně jmenován jako knížecí hudebník.23 

Role obou sluhů se ujali bratři Batkové, kteří přišli na Jánský Vrch z Prahy.24 Starším 
z nich byl představitel mexického sluhy Tachiancù Václav Batka (*1747), který byl te-
noristou a fagotistou. Na Jánském Vrchu je doložen ještě v roce 1788 (DLABAČ 1815: 
96; ŠTĚDROŇ 1963b). Lokaje Volantina zpíval Vít Batka (1754–1839), který jinak hrál 
na hoboj a flétnu (HOFFMANN 1830: 12). Jeho hlasové zařazení neznáme. Po odcho-
du z Jánského Vrchu působil jako komorní hudebník v Zaháni u vévody kuronského 
společně se svojí manželkou, zpěvačkou Teklou Podleskou (1764–1852) (KLÍMA 1980). 
V Dittersově výplatním seznamu z listopadu 1783 jsou oba bratři uvedeni jako „älterer 
Patka“ a „jüngere[r] Patka”.25 Kromě nich zde později působil i jejich bratr Antonín 
(1759–1827) (ZUBER 1971: 176).

Kromě pěveckých sólistů známe i jména některých hudebníků, o nichž je řeč v zá-
věrečné scéně opery. Don Pedro v ní vyzdvihuje mistrovství členů biskupské kapely, 
zejména fagotisty a hráčů na hoboj a lesní roh (viz dále). Fagotistou biskupské kapely 
byl František Červenka (c. 1747–1801), doložený v javornických matrikách v této funk-

21    Dokumenty k této cestě jsou uloženy v Národním archivu Praha, fond České gubernium (ČG-Publ.), 
kart. 390, 1764–1773/I/2/1-41. Průvodní list biskupa Schaffgotsche je datován dne 27. června 1771 na 
Jánském Vrchu, Ungricht zůstal v Praze až do srpna.

22    V obou libretech je u jeho jména uvedeno výslovně „Basso“. Ve Varadíně zpíval dále v opeře Amore 
in musica (1768, Curlone).

23    Viz (ZAO, inv. č. 3294, sign. JV II 4), záznamy z 19. 4. 1775 a 20. 12. 1777.

24    Jako hudebníci vratislavského biskupa jsou oba bratři uváděni již v soupisu obyvatel Starého Města 
pražského z roku 1770, viz Volek (DITTERSDORF 1959: 218). 

25    Existenci pramene uvádí Štěrbová (1993: 36). Uložení: Zemský archiv v Opavě, fond Ústřední správa 
komorních statků vratislavského biskupství Jánský Vrch, inv. č. 989, č. kartonu 35. Za dohledání chybně 
zařazeného materiálu náleží srdečný dík Marcele Dudysové.
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ci od roku 1771.26 Byl zřejmě výborným hudebníkem, od roku 1794 působil ve vídeň-
ské dvorní kapele (KÖCHEL 1869: 95).27 Na hoboj hrál jeho bratr Václav Červenka, 
který na zámku později zastával úřednické místo (ŠTĚDROŇ 1963a).28 Dle Zubera 
(1999: 5) oba hudebníci pocházeli z Brna. Prvním hornistou byl Josef Rivola, který si 
jako vážený člen biskupské kapely roku 1780 zakoupil v Javorníku dům.29 Roku 1786 
je dle Kiesslinga doloženo jeho koncertní vystoupení ve Vratislavi společně s dalšími 
hudebníky z Jánského Vrchu (BUWr, Hs Sign. R 2907). Je to patrně onen hudebník, 
jehož oční choroba se stala zdrojem interního vtipu na příslušném místě libreta (viz 
dále na s. 168).

Děj opery a rekonstrukce hudební stránky

Název opery upomíná na Goldoniho libreto Il viaggiatore ridicolo, poprvé zhudebněné 
Antoniem Mazzonim v Parmě roku 1757.30 V roce 1766 zhudebnil toto libreto ve Vídni 
Florian Leopold Gassmann, o rok později uvedl Gassmannovu operu v Praze impre-
sário Giuseppe Bustelli. Je pravděpodobné, že Ditters toto dílo znal, analýza obou 
libret však neukázala významnější shody.31

Il viaggiatore americano nese podtitul „farsetta drammatica per musica“. Míní se tím 
dobově oblíbený žánr frašky, která se strukturou podobá „dramma giocoso“. Pintus 
v úvodu libreta vysvětluje, že ač se dle zvyku podobné kompozice odehrávají v jednom 
aktu, pro větší prostor k odpočinku zpěváků zvolil akty dva. Jako svůj vzor cituje flo-
rentského básníka Giovanniho Battistu Fagiuoliho (1660–1742), autora četných kome-
dií vycházejících z tradice italského improvizovaného dramatu. 

Děj farsetty je utvářen podle běžných schémat komické opery.32 Mladý mexický šlech-
tic Don Pedro se v doprovodu lokaje Volantina a sluhy Tachiancùa rozhodne cestovat 
do Evropy s cílem navštívit léčivé lázně. Náhodou se ocitne ve slezském Landeku (dnes 
Lądek-Zdrój), odkud má namířeno do Nisy. Cestou zabloudí přes Rychlebské hory na 
zámek Jánský Vrch, kam přijíždí den před svátkem sv. Filipa, a ubytuje se v místním 

26    Jako „fürstl. fagotist“ je uváděn v matričních záznamech z 26. 8. 1771, 23. 4. 1772, 16. 6. 1774 a 14. 
11. 1775 (ZAO, inv. č. 3294, sign. JV II 4). 

27    Životní data jsou odvozena ze zde uvedeného data úmrtí.

28    „[…] zastával také hodnost hlavního hofmistra, ač se nevyznal v hospodářských záležitostech a teprve 
1789 se naučil číst. Ředitelství státní administrace knížectví niského navrhovalo jeho propuštění (1796).“ 
V matrikách je doložen v letech 1772 až 1785 (ZAO, inv. č. 3294, sign. JV II 4; inv. č. 3295, sign. JV II 5). Na 
Jánském Vrchu působil později i jejich další bratr Josef, později též člen vídeňské dvorní kapely.

29    Gruntovní kniha, ZA Opava, fol. 4, záznam z 24. 3. 1780.

30    Jako možný zdroj uvádí toto Goldoniho libreto např. Pulkert (2001: 1118).

31    Jediným styčným bodem by snad mohla být árie sluhy Giacinta Ci sposeremo tra suoni e canti (III.3), 
v níž jsou rovněž jmenovány zvuky různých hudebních nástrojů. 

32    K dějovým schématům opery buffa viz např. (SCHRAFFL 2014). V českém prostředí je nejnovějším 
příspěvkem pojednávajícím o tomto žánru monografie (NIUBO 2022), obsahující mj. vzorové libretistické 
analýzy. Významný posun v bádání o komické opeře v Evropě představuje publikace Zedler, Van der Hoven 
a Knaus (2023), zaměřená na provozní aspekty (migrace zpěváků a repertoáru).
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hostinci. Jeho majitelem je nerudný, hluchý, bezdětný hostinský Onofrio Miseria, u ně-
hož pracuje jako pokojská, kuchařka a šenkýřka v jednom krásná a laskavá dívka, siro-
tek jménem Margaritina. Don Pedro je dívkou okamžitě okouzlen a rozhodne se, že se 
s ní ožení a odvede ji s sebou do Mexika. 

První dějství

V úvodu opery si Don Pedro stěžuje na útrapy cestování (I.1).33 Jeho lokaj Volantino 
a napůl španělsky hovořící sluha Tachiancù se pokoušejí domluvit s hostinským Ono-
friem, který je ale hluchý (I.2). Je slyšet střelba z moždířů. Don Pedro se snaží zjistit, 
co se děje, avšak hostinský jej místo odpovědi zahrnuje nabídkami občerstvení (I.3). 
Přichází Margaritina, do které se Don Pedro okamžitě zamiluje. Zdálky je slyšet slav-
nostní zpěv sboru (I.4). Návštěvník se od Margaritiny dozvídá, že příčinou všeobecné-
ho jásotu jsou oslavy jmenin místního pána knížete Filipa a hned se rozhodne připojit 
se k oslavencům (I.5). Posílá Volantina, aby jej ohlásil na zámku (I.6), a mezitím se 
dvoří Margaritině (I.7). Tachiancù přináší pánovy střevíce (I.8). Pedro jej posílá pro 
hodinky (I.9), sluha však místo nich přinese nočník (I.10). Margaritina si stěžuje na 
svůj krutý osud (I.11), je však odvolána hostinským (I.12). Tachiancù konečně splnil 
svůj úkol a holedbá se svým důvtipem (I.13). Pedro pro něj sice slova pochvaly nemá 
(I.14), avšak konečně může dát jako důkaz své lásky Margaritině nejen hodinky, ale 
i vzácný prsten (I.15). Volantino se vrací ze zámku s radostnou zprávou: americký ces-
tovatel je očekáván na slavnosti. První akt končí kvartetem mileneckého páru a obou 
služebníků (I.16). 

Druhé dějství

Slibný začátek vztahu Dona Pedra a Margaritiny přetrhne podezřívavý hostinský, který 
u služebné uvidí cizincovu zástavu (II.1). Protože nechce o schovanku přijít, uzamkne 
ji ve sklepě (II.2). Tam ji nachází Tachiancù, jehož Margaritina prosí o pomoc (II.3). 
Mezitím se vrací Volantino a pochvaluje si, jak se na zámku poměl (II.4). Tachiancù 
se pod tíhou křivd rozhodne svému pánovi pomstít a o Margaritině uvěznění mu ne-
povědět (II.5). Již je zpátky i Don Pedro a shání se po své milé (II.6). Sužují jej nejasné 
obavy, jejichž příčina se brzy odhalí: jeho milá není k nalezení (II.7). Tachiancù má 
nejprve potěšení ze žalu svého pána, posléze však pod pohrůžkou výprasku prozradí, 
že Margaritinu zavřel Onofrio (II.8). Zamilovaný Don Pedro slibuje, že se ke sluhovi 
již bude chovat dobře (II.9). Předvolaný hostinský nejprve zapírá, avšak poté vydá klíč 
od sklepa (II.10). Don Pedro obhajuje sílu lásky (II.11). Milenci se šťastně shledají, 
Margaritina slíbí Donu Pedrovi věrnou lásku a oběma služebníkům mírné zacházení 
(II.12). 

33    V následujících odkazech je uváděn římskou číslicí akt a arabskou číslo scény.
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V následující pasáži, v níž Don Pedro začíná líčit své zážitky ze zámku, dochází po 
předchozích náznacích k zpřítomnění fiktivního děje a  jeho prolnutí s reálnou slav-
ností, pro kterou byla opera Il viaggiatore americano připravena. Kníže cestovatele vřele 
přijal a provedl jej po novém křídle zámku. Don Pedro viděl nejen nové komnaty, ale 
také slavnostní sál vymalovaný římským malířem. Margaritina vysvětluje, že na místě 
nového sálu původně stála zřícenina staré věže, a sugestivně líčí přestavbu vedenou 
tělnatým architektem.34 Na její žárlivou otázku, zda byly při slavnosti přítomny i dámy, 
Don Pedro moudře odpovídá, že sice byly krásně oblečené, ale on více pozornosti vě-
noval hudbě. Vyzdvihuje členy orchestru – fagotistu, hobojisty a hornisty. Margaritina 
se přidává s chválou prvního houslisty: „Kdybyste byl slyšel, jak si velký Maestro di 
Musica pohrává se svými houslemi, byl byste unesen.“ Lze si představit, že při těchto 
slovech zazněla instrumentální sóla jmenovaných hudebníků včetně samotného Ditter-
se. Po této vsuvce se děj opět navrací do fiktivního příběhu. Margaritina se rozhoduje 
odejít s Donem Pedrem do Mexika. Na její přímluvu s sebou americký cestovatel nako-
nec vezme i osamělého Onofria. V závěrečném sboru slibují přítomní oslavovat jméno 
knížete Filipa i u dalekých amerických břehů.

Rekonstrukce hudebních čísel 

Na základě dochovaného libreta lze konstatovat, že se v  opeře vyskytovalo celkem 
patnáct hudebních čísel: dvanáct árií, jeden kvartet a dva sbory. Největší počet árií 
má postava Margaritiny (celkem čtyři), ostatní postavy mají shodně po dvou sólových 
výstupech. Kvartet v závěru první části zpívají zamilovaný pár a oba sluhové, gratulační 
sbory se vyskytují na místech, kde se fiktivní děj prolíná s reálnou slavností. 

Postava Incipit textu Scéna

PRVNÍ AKT

Don Pedro Deh, giovani, restate 1

Volantino Con i morti, e con i sordi 2

Onofrio Se caffè vuol di Levante 3

Coro Già dall’onde il ciglio estolle 4

Margaritina Vedrà ch’a gara fanno 5

Margaritina Sono povera figliuola 11

Tachiancù Spesso il patron mi dice 13

à 4 Vado, ma teco resto 16

34    Jména obou výtvarných umělců se prozatím nepodařilo zjistit.
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Postava Incipit textu Scéna

DRUHÝ AKT

Onofrio La donzella non comprende 2

Margaritina Digli che per suo amore 3

Volantino Ho mangiato un arrostino 4

Tachiancù Così nel mondo accade 5

Don Pedro Io non so perché mi palpiti 7

Margaritina Quanti sparser mai sudori 12

Coro Nel lido americano 12

Tabulka 1: Přehled hudebních čísel v opeře Il viaggiatore americano.

V průběhu výzkumu došlo na základě porovnání textu libreta s jednotlivě dochova-
nými áriemi Carla Ditterse k úspěšné identifikaci notových pramenů dvou árií z dru-
hého aktu opery (KREJČOVÁ 2024). První árií je Pedrova Io non so perché mi palpiti 
(II.7),35 druhou Margaritina Quanti sparser mai sudori ze závěrečné scény opery.36 

První árie vyjadřuje rozpoložení zamilovaného Dona Pedra ve chvíli, kdy se nemůže 
dočkat příchodu své milé (překlad textu viz dále). Jedná se o třídílnou da capo árii v tó-
nině G dur, první díl vykazuje prvky rondového schématu s návraty hlavního tématu. 
Sólový tenor se pohybuje v melodickém ambitu f – a1. Instrumentace orchestru se 
smyčci a dvěma sólovými fagoty dokresluje hrdinovu melancholickou náladu. Zajímavá 
je zvukomalebná část druhého dílu, která vystihuje tlukot rozechvělého srdce. 

Druhá z nalezených árií je jako součást licenzy atypická z hlediska obsahu textu i ver-
šové struktury s neobvykle dlouhým středním dílem (srovnej s. 167). Její forma (opět 
da capo) je oproti první árii propracovanější, můžeme zde nalézt prvky sonátové formy 
s obvyklým tonálním plánem (A dur – E dur) a náznakem evoluční hudby. Lyrické 
pasáže střídají efektní koloratury, hlasový rozsah je vymezen dis1 – a2. Orchestr je 
obsazen plným zvukem smyčců s dvojicí hobojů a horen. Také zde skladatel používá 
zvukomalbu, konkrétně rozložené akordy ve staccatu znázorňující bušení kladiv.37

35    Árie se nachází ve třech exemplářích na území České republiky, a to jednak s italským textem (CZ-Bm 
A 18.638, ze sbírky augustiniánů na Starém Brně), jednak jako latinské kontrafaktum s textem Cara flamma 
divini (CZ-Pnm XXXVIII.A.227, CZ-BRO 390). Další dvě kopie byly identifikovány v Německu (D-B Mus.ms. 
5052, D-LB La 170 Bü 274).

36    Originální italský text nese exemplář z piaristické koleje v Kroměříži (CZ-KRa A 4.108), další kopie 
mají různé latinské texty (CZ-Bm 5.688; CZ-Pnm XXXVIII.A.231; CZ-Pnm XXXVII.B.58; PL-OPsm RN 118).

37    Analýza obou árií bude součástí připravované disertační práce Kristýny Krejčové.
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Charakteristika postav

Charakteristika postav zapadá do běžných schémat opery buffa, jakkoliv bez znalosti 
hudební stránky můžeme v tomto směru vyslovit pouze omezené závěry.38 Komická 
jsou i  zvolená jména. Don Pedro je typickým hispánským jménem, v  jeho příjmení 
Mascarenas tušíme kořen španělského „mascara“ (maska, škraboška). Příjmení hos-
tinského „Miseria“ znamená bídu či nouzi, Volantino je zdrobnělina výrazu „volante“ 
(lokaj) a v kořenu jména sluhy Tachiancùa můžeme objevit španělské „tacha“ (chyba, 
nedostatek). 

Dona Pedra jako šlechtice bychom mohli chápat jako představitele partu serio, o čemž 
svědčí i charakter obou jeho árií. Úvodní árie Deh, giovani, restate je moralistní stížností 
na útrapy cestování, objevuje se zde i dobově oblíbený topos lodě na moři (I.1). 39

Deh, giovani, restate
Nel vostro patrio lido:
Se a stranie terre andate
Il perfido, ed infido
Mondo v’ingannerà.

Se nel porto sta il naviglio,
Egli è fuor d’ogni periglio;
Ma s’ardito esce, e non teme
L’irato mar, che freme
D’uno scoglio all’altro va. 

Ach, mládenci, zůstaňte
ve svém rodném kraji:
vydáte-li se do cizích zemí,
ten proradný a nevěrný
svět vás oklame.

Je-li loď v přístavu,
je mimo jakékoliv nebezpečí;
jestliže však směle vypluje a nebojí se
rozhněvaného, burácejícího moře,
potácí se od jednoho útesu ke druhému.39

Podobně vysoký styl vykazuje i jeho druhá árie zobrazující typický rozpor mezi dvě-
ma protichůdnými afekty – strachem a radostí (II.7). Připomeňme, že tato árie byla do 
libreta vsunuta dodatečně:

Io non so perché mi palpiti
Tanto spesso il cuor nel petto:
Se timore sia, o diletto,
Non lo posso già spiegar.

Oh! come siamo miseri
Noi mortali! In quel momento,
Che si crede il cor contento,
Suol di pena palpitar.

Já nevím, proč mi srdce
buší v hrudi tak rychle:
Nejsem již schopen rozpoznat,
zda je to strach, či potěšení.

Ach, jak jen jsme ubozí,
my smrtelníci! V témže okamžiku,
kdy se domníváme, že je srdce spokojené,
má ve zvyku zachvět se strastí.

 

38    K  charakteristice rolí v  tomto žánru a  zejména rozlišení partů vážných (serio), komických (buffo) 
a středního charakteru (mezzo carattere) viz např. (CICALI 2005). 

39    Autorem překladů libreta v celé studii je Ondřej Macek.
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Proti charakteristice Dona Pedra jako serio ovšem mluví celkové vyznění jeho role, 
která je poznamenána jeho ohnivou hispánskou náturou. Překvapivé je zejména jeho 
náhlé citové vzplanutí k mladé, chudé služce bez věna.40 Vyvstává otázka, čím konkrét-
ně Margaritina očarovala tohoto světoběžníka, který za celou dobu o jinou ženu váž-
ný zájem neprojevil.41 Jako překážku budoucího sňatku nevnímá ani její společenské 
postavení.42 Svou lásku podporuje drahými hmotnými dary, kterými pokojská nemůže 
pohrdnout (I.15). 

Pedrův vztah k dalším postavám opery, zejména k hluchému hostinskému, rovněž 
nepodporuje představu o ctnostném šlechtici. Po úvodních zdvořilostech jej Onofriova 
hluchota čím dál více irituje a ztrácí s ním trpělivost; uchyluje se dokonce k hrubým 
výrazům.43 V závěru opery se však překvapivě rozhoduje na přímluvu Margaritiny vzít 
Onofria s sebou domů do Ameriky. Co se týče vztahu k oběma sluhům, zřetelně mezi 
nimi rozlišuje dle jejich schopností. Se spolehlivým Volantinem jedná slušně, projevuje 
o něj starost,44 dokonce jej bere s sebou na slavnost ke knížeti. Oproti tomu na ne-
schopného Tachiancùa je přísný, oslovuje jej nevybíravě a je rozhodnut se nemožného 
sluhy zbavit.45 Celkový charakter Pedrovy role tedy spíše ukazuje na mezzo carattere.

Margaritina je jistě velmi pohledná, čemuž nasvědčuje nejen množství nápadníků, 
kteří se jí dle jejích slov dvoří, ale také zájem Dona Pedra, který se s ní setkává popr-
vé v životě a prakticky ihned jí nabízí sňatek. Vystupuje jako hodná a skromná dívka, 
chudý sirotek. Sice by se ráda provdala, ale bojí se, aby její budoucí muž nebyl tyran 
a aby její osud nebyl ještě horší, než zažívá doposud (Sono povera figliuola). Poté, co 
ji Don Pedro zahrne dary, ovšem dlouho neváhá.46 Rozhodne se opustit své rodné 
město a odejít do cizích zemí.47 Láska Dona Pedra Margaritině ovšem nestoupla do 
hlavy, stále si je vědoma, že ještě nedávno byla na stejné společenské úrovni, na jaké 
jsou i Tachiancù s Volantinem. Nepovyšuje se nad ně, jedná s oběma vlídně. I ve chvíli 
sklepního zajetí jí více než vidina brzkého vysvobození leží na srdci zdraví sluhy Tachi-
ancùa (II.3).

40    I.7: In quel momento che in te fissai lo sguardo Amore in me vibrò focoso dardo. (V tom okamžiku, 
kdy jsem na tebe upřel zrak, mne Amor zasáhl ohnivým šípem.) 

41    II.8: Io mi sento crepare: in tanti viaggi, In tanti giri per la terra, dall´America in qua, m´avea 
mandato il Ciel una compagna, al mio genio uniforme… (Je mi na umření: po tak dlouhém putování, po 
tolika oklikách na cestě z Ameriky až sem mi Nebe seslalo družku souznějící s mým duchem…)

42    I.7: De´natali non curo qualità… (Nedbám na přednosti rodu…)

43    I.4: Io voglio un cuerno, che vi sbudelli, e sfondi […] lo precipito. (Já chci nůž, kterým bych tě 
vykuchal a rozdrtil [...] shodím ho ze schodů.)

44    I.16: Hai corso assai? (Hodně ses naběhal?)

45    I.8: Che bestia? che animale? (To je ale ťulpas! To je ale pitomec!). I.9: E´goffo quanto è lungo (Je 
stejně nejapný, jako pomalý). I.10: O che asino, o che mulo da cavezza! (O, jaký to osel, ó, jaký to mezek 
zralý pro šibenici!)

46    I.15: Il pensier si smarisce; il cor vie meno ai pegni, che ricevo; a tanto amore. Resta alquanto pensosa. 
Ho di glià questo mio core. (Má mysl je zmatena, srdce umdlévá nad těmi zástavami, jež přijímám s takovou 
láskou. Zůstane poněkud v zamyšlení. Již jsem se rozhodla. Pouze vám bude patřit toto mé srdce.)

47    I.16: Signor, non sarà mai, che nel mio cor sia spento l´acceso amor. (Pane, nikdy se nestane, že by 
v mém srdci pohasla ta horoucí láska.)
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Marg. Deh, per pietà ti chiedo,
Mio caro Tachiancù,
Che tornato che sia Don Pedro giù
Gli narri che sto qui.
Tach. Dove?
Marg. Serrata.
Tach. Dove? Qui non vedo niente.
Vo´provare se posso…
Marg. Non t’azzardare: potresti ancor  
Cadere dall´orrida scaletta.

Marg. Ach, pro slitování, prosím tě,
můj drahý Tachiancùe,
až se vrátí Don Pedro dolů,
řekni mu, že jsem zde…
Tach. Kde?
Marg. … zavřená.
Tach. Kde? Nikoho tu nevidím.
Chci se pokusit, jestli můžu…
Marg. Neriskuj: ještě bys mohl spadnout
z těch strašných schůdků.

Jednoznačně komický charakter má hostinský Onofrio, jehož hluchota ostatní po-
stavy často dohání až k nepříčetnosti.48 Jeho vada jej pochopitelně činí podezřívavým, 
strachuje se, že přijde o  jediného zaměstnance a nejbližšího člověka.49 Svou profesi 
ovšem vykonává skvěle, snaží se nabízet vše, po čem by mohl zákazník zatoužit. Jeho 
árie v úvodu opery působí jako zhudebněný nápojový lístek (I.3): 

Se caffè vuol di Levante,
Porterollo in quest’istante;
Brama vini
Peregrini?
Questi ancora porterò.

Sciampagna, e Tocai,
E Montepulciano,
E del Paraguai,
Ch’è tanto lontano:
Rosoli, e Ratafia;
Questi ancora in casa mia,
Sì, signore, bever può.

Přejete-li si kávu z Levanty,
přinesu ji v jediném okamžiku.
Zachtělo se vám
vzácných vín?
Ty také přinesu.

Šampaňské a tokajské
a montepulciano
a víno z Paraguaye,
která je tak daleko,
rosolku a višňovku,
ano, pane, to vše
v mém domě můžete pít. 

Ve svém monologu v  úvodu druhého aktu nastiňuje ovšem i  odvrácenou stranu 
svého povolání, čímž je možno celkem ospravedlnit jeho závěrečné rozhodnutí opustit 
hostinské živobytí a odejít se svou schovankou do ciziny.

Volantino se jeví jako schopný komorník, snažící se plnit své úkoly rychle a přesně.50 
Odměnou je mu nabídka účasti na zámecké slavnosti, v  árii z druhého aktu si po-
chvaluje dobré jídlo a zisk ve hře. V opeře slouží jeho postava převážně jako kontrast 
k mexickému sluhovi.

48    Srovnej árii Volantina Con i morti, e con i sordi.

49    II.1: Temo che al fine alcuno me l´involi. (Bojím se, aby mi ji nakonec někdo neodloudil.)

50    I.6: Ad ubbidirla volo. (Chvátám, abych vás uposlechl.); II.8: La servo subito. (Jsem vám hned 
k službám.)
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Tachiancù je podobně jako Onofrio jednoznačně komickou postavou, hotový San-
cho Panza, v  němž se sám vidí.51 Zdrojem zábavných situací je jednak jeho mluva, 
bohatě protkaná španělštinou, jednak jeho časté nepochopení pánových pokynů či evi-
dentní naschvály.52 Svým chováním se jeví na první pohled jako nemotorný neschopa, 
z jeho samostatného výstupu ale zjišťujeme, že jedná zištně, je lenivý a mazaný (I.13).

Adonde il mio Padrone sarà andato?
Yo non lo cerco al cierto.
En esta osteriaccia
Ai moltas escaleras
E moltas cameras; pocas fenestras
Yo no volo il collo rompere,
Yo non sono tanto matto.
Al buio solo marcia il cane, il gatto.

Spesso il patron mi dice:
Tu sei goffo! sei stordito;
Bestia sei la più infelice,
Che si possa al mondo dar.

Son più lesto, e più scaltrito,
Che non crede; ho gran giudizio
Mai al buio, o al Precipizio
Ei potrami strascinar.

Kam šel můj pán?
Já ho popravdě nehledám.
V této putyce
mají hodně schodů
mnoho komor; málo oken
Nespěchám si zlámat vaz.
Nejsem takový blázen.
Potmě chodí jenom pes nebo kočka.

Často mi pán říkává:
Ty jsi ťulpas, jsi nekňuba,
jsi ten nejhorší osel,
jaký se na světě může najít.

Jsem obratnější a důvtipnější,
víc než si myslí; mám spoustu rozumu:
ten mne nikdy nemůže zavléct
do tmy, nebo do záhuby.

Budiž ale Mexičanovi ke cti, že k Margaritině se chová slušně. Jakmile zjistí, že je 
dívka uvězněna, v prvotním impulzu se jí pokouší přispěchat na pomoc. Až následně 
začíná kalkulovat, jak by se prostřednictvím jejího neštěstí mohl pomstít Donu Pedrovi. 

Poslední postavou je zámecký pán biskup Filip, který sice v ději přímo nevystupuje, 
avšak je často zmiňován. Již v prvním sboru jej jásající lid označuje za svého dobrého 
pastýře a vyzdvihuje jeho dobré srdce. V podobném duchu se nese i první Margariti-
nina árie (I.5), biskupovo vlídné přijetí opěvuje i Volantino (II.4). Závěrečná scéna je 
potom zcela zaměřena na biskupovu osobu a  reálně probíhající slavnost. Vzhledem 
k její důležitosti přetiskujeme tuto pasáž v kompletní podobě:

51    I.2: Valgame la lancia, y estivales de don Chisciotte, el hambre y appetito de Sancio Pancia su famoso 
criado. (Těbůh! Kopí a holínky dona Quijota, hlad a apetýt Sancho Panzy, jeho slavného sluhy.)

52    I.10: Aquí esta el orologie, señor mio […] Io ho creduto volesse a quel de notte. (Tu je orloj, pane 
můj […] Já myslel, že chcete nočník.)
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Marg. Lei, mio Don Pedro, avrà ben desinato?

D. Ped. Tutti i cibi, mia cara, fur squisiti,

Ma la miglior vivanda fur le grazie,

Che a me il Principe feo.

Tosto che fui a sua presenza giunto,

Qual suo german più volte al sen mi strinse,

Egli stesso guidomi al nuovo tratto

Da lui co’ spese immense fabricato;

Vidi le stanze, e vidi la gran sala,

Che soggiorno esser puote ad un sovrano,

E pinta sembra da pittor Romano.

Mar. E’ bella assai, ma se sapesse…

Tach. Quanta,

E quale mai rabbiosa fame

Me muerde, y me tormenta!

D. Ped. Malcreato! (agitato)

Sta zitto; ne interrompere.

Questa che parla, il sai, è tua Padrona.

Marg. No ’l gridi, no, Signor Don Pedro mio.

E’ bella assai, ma dove è quella sala

Era una torre antica

Omai ruinosa; pur l’ampie muraglie

Fur diroccate con somma fatica.

Quanti sparser mai sudori

Su le mazze, e su i martelli

I robusti muratori;

Su i picconi i picconieri

Per ridurla al fin così!

A schiantare que’ rubelli

Sassi, un architetto grasso

Comandava assiso a un sasso;

Poi a forza di clisteri

La gran polve di calcina

Dalla sera alla matina

Ingollata restituì.

Marg. Vy, můj Done Pedro, jste poobědval dobře?

D. Ped. Všechny krmě, má drahá, byly znamenité,

avšak tím nejlepším pokrmem byla milost,

již mi kníže prokazoval.

Hned jak jsem před něho předstoupil,

jako svého bratra mne několikrát přitiskl k hrudi

a sám mne provedl po novém křídle,

jež s nesmírnými náklady vystavěl.

Viděl jsem komnaty a viděl jsem veliký sál,

který může být příbytkem svrchovaného vladaře

a který byl vymalován, jak se zdá, římským malířem.

Mar. Je velice krásný, ale kdybyste věděl…

Tach. Jak velký

a jak zuřivý hlad

mě zabíjí, a trápí!

D. Ped. Nevychovanče! (rozčílen)

Buď zticha a nepřerušuj.

Tato, jež hovoří, však víš, je tvou paní.

Marg. Ne, nehubuj ho, pane Done Pedro můj.

Je velice krásný ten sál, avšak je na místě, 

kde bývala stará věž

již celá v troskách; přece však byly ty mohutné zdi

s nejvyšším úsilím strženy.  

	

Kolik jen prolili potu

s perlíky a kladivy

statní zedníci,

a s krumpáči rubači,

aby ten sál takto proměnili!

Jeden tlustý architekt, 

usazen na kameni, poručil

rozdrtit ty vzdorující balvany,

aby pak pomocí klystýrů

jeho stěny od večera do rána

znovu hltavě vstřebávaly

tu spoustu vápenného prachu.
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Tach. Dopo tal purga avrà mangiato meglio.

D. Ped. Taci, ignorante.

Marg. A mensa erano dame?

D. Ped. Alcune.

Marg. Erano belle?

D. Ped. Le vesti, e scuffie riche, e belle assai.

A loro non badai:

La musica rapì li sensi miei.

Bravo il fagotto, e bravi li oboisti:

Color, che i corni suonano da caccia

Soffiano molto bene, ma l’un piange

Sempre dall’occhio manco;

Par che si lagne, o di suonar sia stanco.

Marg. Se avesse udito

Sul violino scherzar il gran maestro

Di musica, saria stato rapito.

D. Ped. Più fiate il Prence, quando già fu l’ora

D’accommiatarmi stretta la mia destra

Pregommi l’ascoltassi: l’avrei fatto,

Ma inquieto questo cor per tua cagione

Di tanto onor sincere grazie resi,

E dal Colle qua giù tosto discesi.

Promisi dire al Messico lontano,

Che non ho visto ancor Prence più umano.

Ora ad Onofrio di’ (a Margherita)

Che tu non devi già restare qui.

Marg. Signor Onofrio, io vado con Don Pedro.

Ono. Figlia, verrei anch’io;

E lasciar questa vita maledetta;

Pregalo voglia far sta carità.

Marg. Signor Don Pedro, anch’egli vuol venire.

D. Ped. Se tu, cara, lo vuoi,

Venga pur egli, sì, venga con noi.

Al mondo intero fia così palese,

Che un viaggiator prudente

Giova a se stesso, e giova a molta gente. 

Coro. Nel lido americano

Fra lieti canti, e suoni

Faremo che risuoni

Di FILIPPO il nome ognor.

Tach. Po takovém projímadle se mu určitě líp jedlo.

D. Ped. Mlč, nevzdělanče.

Marg. Byly u tabule i dámy?

D. Ped. Několik.

Marg. Byly krásné?

D. Ped. Šaty a čepce měly bohaté a velice krásné.

Nevšímal jsem si jich:

mé smysly byly uchváceny hudbou.

Znamenitý fagot a znamenití hobojisté;

ti, co hrají na lesní rohy,

foukají velice dobře, ale jednomu stále 

slzí levé oko:

vypadá to, jako by si naříkal, nebo byl znaven hrou.

Marg. Kdybyste byl slyšel,

jak si veliký Maestro di Musica pohrává

se svými houslemi, byl byste unesen.

D. Ped. Vícekrát, když již byl čas,

abych se rozloučil, mne kníže, tisknuv mi pravici,

prosil, abych si jej poslechl. Byl bych tak učinil,

maje však kvůli tobě nepokojné srdce,

za tolikerou poctu jsem vzdal díky

a ihned jsem s vrchu sestoupil sem dolů.

Slíbil jsem, že ve vzdáleném Mexiku budu říkat,

že jsem ještě neviděl lidštějšího knížete.

Nyní řekni Onofriovi, (k Margheritě)

že zde již nesmíš zůstat.

Marg. Pane Onofrio, já jdu s Donem Pedrem.

Ono. Dcero, šel bych i já

a zanechal tohoto zlořečeného života;

popros ho, ať mi ráčí prokázat tuto milost.

Marg. Pane Done Pedro, on by chtěl jít také.

D. Ped. Přeješ-li si to ty, má drahá,

ať tedy jde také, ano, ať jde s námi.

Celému světu tak bude zjevné,

že obezřetný cestovatel

prospívá sám sobě a prospívá mnoha lidem. 

Sbor. V americké zemi

necháme ve veselých zpěvech a tónech

neustále zaznívat

FILIPOVO jméno.
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Analýza vybraných motivů libreta

Motiv cestování nebyl v dobové dramatické tvorbě ničím výjimečným, neboť skýtal 
možnosti uplatnit oblíbené prvky světoběžnictví a exotismu. Je ovšem otázkou, proč 
libretista zvolil jako zemi původu hlavního protagonisty právě Mexiko, když jediný-
mi aluzemi jsou opakovaně zdůrazňovaná vzdálenost amerických břehů a několikrát 
bez kontextu zmíněné jméno krále Montezumy. Exotické prvky se tak v pojednáva-
né farsettě projevují pouze v komické pseudošpanělské hatmatilce sluhy Tachiancùa, 
cestovatelské zkušenosti Dona Pedra zde využity nejsou. Úvodní Pedrovy stížnosti 
na útrapy a nepohodlí při cestování naopak působí spíše dojmem, že je hlavní hrdi-
na již celým tím trmácením unaven. V témže duchu se nese také libretistův odkaz na 
klasické autority, který se vyskytuje v celém libretu jen na tomto místě. Abbé Pintus 
zde cituje Ciceronův dopis Marcu Caeliu Rufovi (Ad familiares, kniha 2, č. 12) s do-
poručením držet se rodného Říma, neboť všechno putování je temné a únavné.53

V symbolické rovině můžeme tuto myšlenku vztáhnout i k osobní situaci dedikanta. 
Biskup Philipp Schaffgotsch skutečně zažil v  letech předcházejících uvedení opery 
několikanásobné přesouvání z místa na místo, zapříčiněné nejistou politickou situací 
na pomezí znepřátelených říší. Přestavbu zámku na Jánském Vrchu mezi léty 1766 
a 1770 je tak možno vnímat jako biskupovu snahu o osvojení si tohoto místa a jeho 
přijetí za svou stálou rezidenci.54 Iniciátorem přestavby věže na slavnostní sál sice měl 
být Ditters, avšak jediným zdrojem, který nás o tom informuje, je skladatelův vlastní 
životopis. Je nicméně jisté, že opera k inauguraci zámeckého divadla byla zamýšlena 
nejen jako oslava stavebníkových aktivit, ale podle zmínek o kapele a jejím maestrovi 
také jako manifestace oficiálního zahájení pravidelného hudebního provozu.55 To, že 
tyto divadelní aktivity skončily již roku 1776 kvůli dalšímu válečnému nebezpečí, je jen 
krutou ironií osudu.56

Na svou dobu výjimečné prostupování fikce a reality se ve zkoumané opeře projevu-
je v několika rovinách. Vazba děje k osobě oslavence se v hudebně dramatické tvorbě 
18. století typicky projevovala až v  samotném závěru díla jako tzv. licenza, případně 
v úvodním prologu, nesouvisejícím s dějem opery. V  tomto případě se reálná slav-
nost postupně prolíná s příběhem odehrávajícím se na jevišti, až jej zcela opanuje. Po 
úvodních náznacích, jako jsou slavnostní salvy (I.2) a z dálky znějící sbor doprovázený 

53    „Urbem, urbem, mi Rufe, cole et in hac luce vive! omnis peregrinatio (quod eo ab adulescentia 
judicavi) obscura, et sordida.“ Cic[ero], ep[istola] 12. ad Marc[o] Coe[lio].

54    Podobně se silný vztah mecenáše k jeho rezidenci projevil i u hraběte Jana Adama Questenberga, a to 
zejména v opeře O původu Jaroměřic z roku 1730, srovnej (PERUTKOVÁ 2011). 

55    V této souvislosti je možno připomenout, že pastorální serenata La poesia, e la musica in gara, kterou 
Pintus společně s Dittersem napsali v červnu 1771 k biskupovým narozeninám, se také odehrává na Jánském 
Vrchu, srovnej (BURDOVÁ 2022: 43–44).

56    Více viz (KREJČOVÁ A SPÁČILOVÁ 2023). Po skončení války byl sice divadelní provoz v Javorníku 
opět zahájen, avšak již ne na zámku, nýbrž ve formě obecního divadla v sále místní střelnice (DITTERSDORF 
1959: 176, HOLL 1913). 



170

T
he

at
ra

lia
  [

 2
9 

/ 
20

26
 /

 1
 ]

[ s
pe

ct
ru

m
 ]

Kristýna Krejčová / Jana Spáčilová        
První slezská opera Carla Ditterse von Dittersdorfa Il viaggiatore americano in Joannesberg…

170

[ s
pe

ct
ru

m
 ]

němohrou na scéně (I.4), přichází Margaritinino výslovné odhalení oslavence57 a první 
holdovací árie Vedrà ch’a gara fanno (I.5.). Další chválou je biskup Schaffgotsch zahr-
nut z úst lokaje Volantina před koncem první části.58 Hlavní zpřítomnění děje potom 
představuje rozsáhlý výstup před závěrem opery s popisem nově vystavěného křídla 
zámku, Margaritininou árií o rekonstrukci sálu a konkrétními zmínkami o hudební-
cích (viz výše). 

Základní dějová osa ovšem není jedinou rovinou, v níž dochází k aluzím na sku-
tečnost. Pozoruhodná je rovněž charakteristika Margaritiny jako sirotka v árii Sono 
povera figliuola (I.11), v níž je možno zaslechnout náznaky osobní situace její předsta-
vitelky Nicoliny Drinky (mi son morti i genitori / zemřeli mi rodiče). Osvícenským 
uším zednářského biskupa potom musely jistě lahodně znít Volantinovy zmínky 
o jeho ochranitelském vztahu ke služebnictvu,59 stejně jako vzletné úvahy o zodpo-
vědnosti panstva vůči poddaným, doprovázející Margaritininu proměnu ze služky 
na paní:

Tach. No, no, non pianga più; 
Ora che la patrona mia sarà,
A trattar bene pensi Tachiancù.
Marg. Sì, te ’l prometto.
Vol. Ancor di Volantino
Non si scordi, signora.
Marg. Per te ancora,
Sì, sarò madre, non cruda padrona.
A ben comandar impara,
Chi di serva menò la vita amara.
D. Ped. Or che dite, miei servi, della scelta?
Tach. Non poteva esser migliore.
Vol. Noi fortunati; se non cambia massime.
D. Ped. Più fiate i servitori
Da mansueti fan barbari i signori.
Vol. E più volte i padroni
Son cagion che i lor servi
Sian furbi, sian ingrati, e sian poltroni.

Tach. Ne, ne, už neplačte; 
teď když budete mou paní, myslete na to, 
že budete dobře zacházet s Tachiancùem.
Marg. Ano, to ti slibuji.
Vol. Také na Volantina
nezapomeňte, paní.
Marg. Ano, i tobě
budu matkou, nikoli krutou paní.
Dobře rozkazovat se naučí ta,
jež vedla trpký život jako služka.
D. Ped. Nuže, co říkáte, sluhové, na moji volbu?
Tach. Nemohla být lepší.
Vol. Jsme šťastlivci, jestli nezmění své zásady.
D. Ped. Začasté jsou to služebníci,
kdo z mírných činí pány barbarskými.
Vol. A ještě častěji jsou pánové
příčinou toho, že jsou jejich sluhové
prohnaní, nevděční a zahálčiví.

Není na škodu připomenout, že i v tomto případě se padre Pintus projevil jako pro-
rok věcí budoucích – o povýšení Carla Ditterse do šlechtického stavu se sice v květnu 
1771 nejspíš ještě neuvažovalo, avšak zpětně viděno má tato proměna společenského 

57    I.5: Perché il nostro pastor, il nostro Prence Filippo ha nome. (Protože náš pastýř, náš kníže se 
jmenuje Filip.)

58    I.16: Un Prence, o  quanto dolce, affabile! Con quale degnazion, con quanto amore meco parlò. 
(Knížete, ó, jak mírného a přívětivého! S jakou blahovůlí, s jakou laskavostí ke mně promluvil.)

59    II.4: Eran almeno trenta servitori, e tutti fur trattari da signori. (Bylo tam nejméně třicet služebníků, 
a se všemi bylo zacházeno jako s pány.)
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statusu, který v opeře zažívá postava interpretovaná jeho budoucí manželkou, více než 
symbolický význam.

Nutno ovšem přiznat, že zkombinování dvou tak nesourodých žánrů, jako je komic-
ká opera a gratulační serenata, se libretistovi příliš nepodařilo. Ačkoliv Pintus záměrně 
omlouvá svůj výtvor označením „farsetta“, na vytvoření smysluplného divadelního tva-
ru jeho dramatické schopnosti očividně nestačily. Ucelenosti libreta příliš neprospěl 
ani Pintův sklon k pochlebnictví, konstatovaný i na jiných místech (BURDOVÁ 2024; 
MAŇAS 2016). Ne náhodou se ve svých pozdějších komických operách pro Jánský 
Vrch Ditters raději obrátil k prověřeným libretům italských autorů, zatímco Pintus se 
nadále uplatňoval pouze jako autor oratorií a menších gratulačních kusů.

 

Závěr

Dittersova první opera pro Jánský Vrch Il viaggiatore americano in Joannesberg z roku 
1771 představuje jeden z pozoruhodných momentů v hudebních dějinách Slezska. 
Zrcadlí se v ní silný vztah hudebního mecenáše k jeho rezidenci, byť byla jako hlavní 
sídlo zvolena nedobrovolně pod tlakem okolností. Analýza libreta Salvatore Ignazia 
Pinta odhalila řadu na svou dobu neobvyklých motivů, zejména zcela výjimečné 
prolínání fiktivního a reálného děje, které vyústí v závěrečnou scénu ve stylu divadla 
na divadle s živými hudebními vstupy. V textu se ale zrcadlí i obecné humanistické 
ideály, jako je paternalistický vztah k poddaným či zodpovědnost šlechticů za cho-
vání podřízených. Dochované libreto spolu s dalšími prameny umožňuje rekonstru-
ovat jména zúčastněných hudebníků, a to nejen sólistů na scéně nově vystavěného 
zámeckého divadla, ale i členů orchestru. Naše bádání se tak stává důležitým pří-
spěvkem k hudební topografii Slezska druhé poloviny 18. století, jejímuž výzkumu 
ještě mnohé dlužíme.
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